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1- Doxology of the Holy Apostles (Kyrios) 

Our Lord Jesus Christ, has 

chosen His apostles, who are 

Peter and Andrew, and John 

and James. 

Kurioc I/couc Pi;,rictoc : 

afcwtp ;nnef;apoctloc : ;ete 

Petroc nem Andreac : 

Iwann/c nem Iakwboc. 

Kyrios Eesous Pi-Khristos: af-

sotp en-nef-apostolos: ete 

Petros nem Andreas: 

Yooannis nem Yakobos. 

Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the Son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

Loipon Villippoc nem 

Matyeoc : Baryolomeoc nem 

Ywmac : Iakwboc ;nte Alveoc 

: nem Cimwn pikananeoc. 

Lipon Philippos nem Matteos: 

Bartolomeos nem Tomas: 

Yakobos ente alpheos: nem 

Simoon pi-kana-neos. 

Thaddaeus and Matthias, Paul 

Mark and Luke, and the rest 

of the disciples, who followed 

our Savior. 

Yaddeoc nem Matyiac : 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac : nem ;pcepi ;nte 

n/may/t/c : n/;etaumosi ;nca 

penCwt/r. 

Taddeos nem Mattias: Pavlos 

nem Markos nem Loukas: 

nem ep-sepi ente ni-

matheetees: nee-etav-moshi 

ensa pen-soteer. 

Matthias was chosen, instead 

of Judas, and was counted 

with the rest, who followed 

the Master. 

Matyiac v/;etafswpi 

: ;n;tsebiw ;nIoudac : nem ;pjwk 

;ebol nem ;pcepi : 

n/;etaumosi ;nca Decpota. 

Mattias phe-etafshoopi: en-et-

shevyoo en-Youdas: nem ep-

gook evol nem ep-sepi: ni-

etav-moshi ensa despota. 

Their voices went forth, onto 

the face of the whole earth, 

and their words have reached, 

the ends of the world. 

Apou;qrwou senaf ;ebol : 

hijen ;pho ;m;pkahi t/rf : ouoh 

noucaji auvoh : sa aur/jc 

;n]oikoumen/. 

Apo-khroou shenaf evol: hijen 

ep-ho em-ep-kahi teerf: owoh 

nou-saji av-phoh: sha avreegs 

en-ti-eekoumeni. 

Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and fathers 

the Apostles, and the rest of 

the disciples, that He may 

forgive us our sins. 

Twbh ;m~P_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w 

na_ ;nio] ;n;apoctoloc : 

nem `;pcepi ;nte nimay/t/c: ;ntef 

,a nennobi nan ;ebol. 

 

Tobh emepchois e-ehree 

egoon: o nachois en-yoti en-

apostolos: nem epsepi ente ni-

matheetees: en-tef ka nen-novi 

nan evol. 
 

2- Annual Psalm 150 of the Fourth Canticle 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. All/louia : all/louia : 

all/louia. 

Alleluia: Alleluia: Alleluia. 

Praise God in all His saints 

Alleluia. 

~Cmou ;e~Vnou] qen n/eyouab 

t/rou ;ntaf all/louia. 

Esmou ephnouti khen nee-

ethowab teerou entaf: 

Alleluia. 

Praise Him in the firmament 

of His power Alleluia. 

~Cmou ;erof qen pitajro ;nte 

tefjom all/louia. 

Esmou erof khen pi-tagro ente 

tef-gom: Alleluia. 

Praise Him for His mighty 

acts Alleluia. 

~Cmou ;erof ;e;hr/i hijen 

tefmetjwri all/louia. 

Esmou erof e-ehree hijen tef-

met-goori: Alleluia. 

Praise Him according to the ~Cmou ;erof kata ;p;asai ;nte Esmou erof kata ep-ashai ente 



multitudes of His greatness 

Alleluia. 

tefmetnis] all/louia. tef-met-nishti: Alleluia. 

Praise Him with the sound of 

the trumpet Alleluia. 

~Cmou ;erof qen ou;cm/ 

;ncalpiggoc all/louia. 

Esmou erof khen ou-esmee 

en-salpin-ghos: Alleluia. 

Praise Him with psaltery and 

harp Alleluia. 

~Cmou ;erof qen ou'alt/rion 

nem oukuyara all/louia. 

Esmou erof khen ou-

psaltyrion nem ou-kithara: 

Alleluia. 

Praise Him with timbrel and 

chorus Alleluia. 

~Cmou ;erof qen hankemkem nem 

han,oroc all/louia. 

Esmou erof khen han-kem-

kem nem han-khoros: 

Alleluia. 

Praise Him with strings and 

organs Alleluia. 

~Cmou ;erof qen hankap nem 

ouorganon all/louia. 

Esmou erof khen han-kap nem 

ou-orghanon: Alleluia. 

Praise Him with pleasant 

sounding cymbals Alleluia. 

~Cmou ;erof qen hankumbalon 

;enece tou;cm/ all/louia. 

Esmou erof khen han-kim-

valon enese tou-esmee: 

Alleluia. 

Praise Him upon the cymbals 

of joy Alleluia. 

~Cmou ;erof qen hankumbalon 

;nte ouesl/lou;i all/louia. 

Esmou erof khen han-kim-

valon ente ou-eshlilowi: 

Alleluia. 

Let everything that has breath 

praise the name of the Lord 

our God Alleluia. 

Nifi niben marou;cmou t/rou 

;e;vran ;m~P[oic Pennou] 

all/louia. 

Nifi niven marou-esmou 

teerou e-ephran em-epchois 

pen-nouti: Alleluia. 

Glory be to the Father and the 

Son and the Holy Spirit 

Alleluia. 

Doxa Patri ke ~Uiw ke ~Agiw 

~Pneumati all/louia. 

Doxa Patri ke Eyo ke Agio 

Pnevmati: Alleluia. 

Now and forever and unto the 

age of all ages Amen Alleluia. 

Ke nun ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac 

twn ;e;wnwn ;am/n all/louia. 

Ke nin ke a-ee ke is tous e-

onas ton e-onon ameen: 

Alleluia. 

Alleluia, Alleluia. Glory to 

You, O our God Alleluia. 

All/louia : |a|l. Doxa ci ;o 

Yeoc ̀/mwn all/louia. 

Alleluia: Alleluia: Doxa si o 

Theos eemoon: Alleluia. 

Alleluia, Alleluia. Glory be to 

our God Alleluia. 

All/louia : |a|l. Pi;wou va 

Pennou] pe all/louia. 

Alleluia: Alleluia: pi-oo-ou 

pha pen-nouti pe: Alleluia. 
 

3- Gospel Response of Jonah’s Fast Tuesday Liturgy 

But rather absolve and remit, 

my many iniquities, as a good 

One and Lover of man, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

Alla bwl ;ebol ,w n/i ;ebol 

: ;nnapara;ptwma etos : 

hwc ~Agayoc ouoh ;mMairwmi : 

nai nan kata peknis] ;nnai. 

Ala vol evol: ko nee evol: en-

na-paraptoma etosh: hos 

aghathos owoh em-mairoomi: 

nai nan kata pek-nishti en-

nai. 
 

  



4- Praxis Response for the Weekends of Lent 

Remember me O my Lord, 
remember me O my God, 
remember me O my King, when 
You come into Your kingdom. 

 

`Aripameùi `w pa{oic: 

`aripameùi `w paNou]: 

`aripameùi `w pa`Ouro: aksan;`i 

qen tekmet̀ouro. 

 

Ari-pamevi o pa-chois: ari-

pamevi o pa-nouti: ari-

pamevi o pa-ouro: ak-shan-ee 

khen tek-met-ouro. 

Blessed are You indeed, with 

Your good Father, and the 

Holy Spirit, for You have 

come and saved us. Have 

mercy upon us. 

K;cmarw;out ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

pi~Pneuma |e|y|u : je ak;i 

akcw] ;mmon. Nai nan. 

Eksmaro-ot alethos, nem 

Pekiot enagha-thos, nem pi-

epnevma ethowab, je akee 

aksoti emmon. Nai nan. 
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1- Annual Vespers Doxology for the Virgin Mary (Erepsolsel) 

The adornment of Mary, in the 

highest heaven, at the right 

hand of her Beloved, asking 

Him on our behalf. 

Ere ;pcolcel ;mMariam : qen 

niv/ou;i e;tcà;pswi : caou;inam 

;mpecmenrit : ;ectwbh ;mmof 

;e;hr/i ;ejwn. 

Ere ep-solsel em-mariam: 

khen ni-phee-owi etca-

epshoi: sa-owi-nam em-pes-

menrit: estobh em-mof e-

ehree egoon. 

As David has said, in the book 

of Psalms, "Upon Your right 

hand O King, did stand the 

Queen." 

Kata ;vr/] ;etafjoc : ;nje 

Dauid qen pi'almoc : je 

ac;ohi ;eratc ;nje ]ourw : 

caou;inam ;mmok ;pouro. 

Kata eph-reeti etafgos: enje 

David khen pi-psalmos: je as-

ohi erats enje ti-ouroo: sa-

owi-nam em-mok ep-ouro.  

Solomon has called her, in the 

Song of Songs, "My sister and 

my spouse, my true city 

Jerusalem." 

Colomwn mou] eroc : qen 

pijw ;nte nijw : je tacwni 

ouoh ta;sveri : tapolic ;mm/i 

Ieroucal/m. 

Solomoon mouti eros: khen 

pi-goo ente ni-goo: je ta-

sooni owoh ta-esh-pheeri: ta-

polis em-mee yerousaleem. 

For He has given a type of her, 

in diverse high names saying, 

"Come out of your garden, O 

choicest aroma." 

Af]m/ini gar ;eroc : qen 

hanm/s ;nran eu[oci : je ;am/ 

;ebolqen pek̀/poc : ;w 

y/;etcwtp ;n;arwmata. 

Afti-meeni ghar eros: khen 

han-meesh en-ran evechosi: 

je amee evol khen pek-eepos: 

o thee-etsotp en-aromata. 

Hail to you O Virgin, the very 

and true queen, hail to the pride 

of our race, who gave birth to 

Emmanuel. 

<ere ne ;w ]Paryenoc : ]ourw 

;mm/i ;n;al/yin/ : ,ere 

;psousou ;nte pengenoc : 

are;jvo nan ;nEmmanou/l. 

Shere ne o ti-parthenos: ti-

ouroo em-mee en-aleethinee: 

shere ep-shoushou ente pen-

genos: are-eg-pho nan en-

emmanoueel. 

We ask you to remember us, O 

our trusted advocate, before our 

Lord Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

Ten]ho ;aripenmeu;i : ;w 

];proctat/c ;etenhot : nahren 

pen_ I|/|c P|,|c : ;ntef,a 

nennobi nan ;ebol. 

Ten-tiho ari-pen-mevi o ti-ep-

rostatees e-tenhot: nahren 

penchois Eesous Pi-Khristos: 

en-tef ka nen-novi nan evol. 
 

2- Annual Ti-Shouri 

The golden censer is the 

Virgin, her aroma is our 

Savior. She gave birth to 

Him; He saved us, and 

forgave us our sins. 

}sour/ ;nnoub te }paryenoc 

: pec;arwmata pe Pencwt/r. 

Acmici ;mmof : afcw] ;mmon : 

ouoh af,a nennobi nan ;ebol. 

Tee-shoury en-noub te ti-

parthenos: pes-aro-mata pe 

pen-soteer: asmisi em-mof: 

af-sooti em-mon: owoh afka 

nen-novi nan evol. 
 

 

 

 



3- Doxology of the Holy Apostles (Kyrios) 

Our Lord Jesus Christ, has 

chosen His apostles, who are 

Peter and Andrew, and John 

and James. 

Kurioc I/couc Pi;,rictoc : 

afcwtp ;nnef;apoctloc : ;ete 

Petroc nem Andreac : 

Iwann/c nem Iakwboc. 

Kyrios Eesous Pi-Khristos: 

Afsotp en-nef-apostolos: Ete 

Petros nem Andreas: 

Yooannis nem Yakobos. 

Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the Son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

Loipon Villippoc nem 

Matyeoc : Baryolomeoc nem 

Ywmac : Iakwboc ;nte Alveoc 

: nem Cimwn pikananeoc. 

Lipon Philippos nem Matteos: 

Bartolomeos nem Tomas: 

Yakobos ente alpheos: nem 

Simoon pi-kana-neos. 

Thaddaeus and Matthias, Paul 

Mark and Luke, and the rest 

of the disciples, who followed 

our Savior. 

Yaddeoc nem Matyiac : 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac : nem ;pcepi ;nte 

n/may/t/c : n/;etaumosi ;nca 

penCwt/r. 

Taddeos nem Mattias: Pavlos 

nem Markos nem Loukas: 

nem epsepi ente ni-

matheetees: ni-etav-moshi 

ensa pen-soteer. 

Matthias was chosen, instead 

of Judas, and was counted 

with the rest, who followed 

the Master. 

Matyiac v/;etafswpi : 

;n;tsebiw ;nIoudac : nem ;pjwk 

;ebol nem ;pcepi : 

n/;etaumosi ;nca Decpota. 

Mattias phe-etafshoopi: en-et-

shevio en-Youdas: nem ep-

gook evol nem ep-sepi: ni-

etav-moshi ensa despota. 

Their voices went forth, onto 

the face of the whole earth, 

and their words have reached, 

the ends of the world. 

Apou;qrwou senaf ;ebol : 

hijen ;pho ;m;pkahi t/rf : ouoh 

noucaji auvoh : sa aur/jc 

;n]oikoumen/. 

Apokhro-ou shenaf evol: hijen 

ep-ho em-ep-kahi teerf: owoh 

nou-saji av-phoh: sha avreegs 

en-ti-eekoumeni. 

Pray to the Lord on our 

behalf, my masters and fathers 

the Apostles, and the rest of 

the disciples, that He may 

forgive us our sins. 

Twbh ;m~P_ ;e;hr/i ;ejwn : ;w 

na_ ;nio] ;n;apoctoloc : 

nem `;pcepi ;nte nimay/t/c: ;ntef 

,a nennobi nan ;ebol. 

 

Tobh em-epchois e-ehree 

egoon: o nachois enyoti en-

apostolos: nem epsepi ente ni-

matheetees: en-tef ka nen-novi 

nan evol. 
 

4- Gospel Response of Jonah’s Fast Monday Liturgy 

O You who kept Jonah, in 

the belly of the whale, when 

he was thrown in the depth 

of the sea, keep us with Your 

power. 

~W v/;etaf;areh ;eIwnac : ef,/ 

qen ‘;`yneji ;mpik/toc : ;etauhitf 

;e;pswk ;m;viom : ;areh ;eron kata 

tekjom. 

O phee-etaf-areh e-yoonas: 

efkee khen eth-neji em-pi-

keetos: etav-hitf e-ep-shook 

em-eph-yom: areh eron kata 

tek-gom. 
 

  



5- Nefsenti for the Weekdays of Lent 

Saved Amen, and with your 

spirit. 

Cwyic ;am/n : ke tw ;pneumati 

cou. 

So-tees ameen: ke too 

epnevmati sou. 

His foundation is in the holy 

mountains. The Lord loves 

the gates of Zion, more than 

all the dwellings of Jacob. 

Glorious things are spoken of 

you, O city of God. Alleluia. 

Nefcen] qen nitwou e|y|u. 

~AP_ mei ;nnipul/ ;nte Ciwn : 

;ehote nima ;nswpi t/rou ;nte 

Iakwb. Afcaji ;eyb/] ;nhan 

;nb/ou;i eutai/out : ]baki ;nte 

V]. All/louia. 

 

Nef-senti khen ni-too-ou 

ethowab: a-epchois mey en-

ni-pilee ente sioon: ehote ni-

ma-en-shopi teerou ente 

Yakob: afsaji eth-veeti en-

han-ehvee-owi ev-tayout: ti-

vaki ente eph-nouti. Alleluia. 

 

And of Zion it will be said, 

"This one and that one were 

born in her, and the Most 

High Himself shall establish 

her." Alleluia. 

* (Psalm 87:1-3,5) 

 

Ciwn ]mau najoc : je ;ourwmi 

nem ;ourwmi afswpi ;nq/tc : 

ouoh ;nyof Pet;[oci : afhicen] 

;mmoc sa ;eneh. ~All/louia. 

 

Sioon ti-mav nagos: je ou-

roomi nem ou-roomi af-

shoopi en-kheets: owoh 

enthof petechosi: afhi-senti 

em-mos sha eneh: Alleluia. 

 

 

6- Kyrie Eleison Response (Conclusion of the Supplications Prayed in Matins During the Weekdays of Lent) 

Lord have mercy. Kurie ;elè/con. Kyrie Eleison. 
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1- Ari Hou-oo Chasf of the Third Canticle 

praise Him and exalt Him 

above all forever. 

hwc ;erof ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

hos erof ari-hou-o chasf sha ni-

eneh. 
 

2- Psalm 150 Hymn for the Weekdays of Lent 

Jesus Christ fasted for us, 

forty days and forty nights. 

A I|/|c P|,|c 

ern/cteuin ;e;hr/i ;ejwn 

: ;n;hme ;n;eho;ou 

nem ;hme ;n;ejwrh. 

A Eesous pi-Khristos ernees-

tevin e-ehree egoon: en-ehme 

en-eho-ou nem ehme en-egoorh. 

 

3- Tenoueh Ensok for the Weekends of Lent (First 2 Verses in the Major Tune, 3rd and 4th Verses in the Sub 

Major Tune, and the Last 2 Verses in the Minor Tune) 

We follow You with all our 

hearts, and fear You, and 

we seek Your face, O God 

do not forsake us. 

Tenoueh ;ncwk qen penh/t 

t/rf : tenerho] qatekh/ : 

ouoh tenkw] ;nca pekho : 

~Vnou] ;mper]sipi nan. 

Ten-oweh ensok khen penheet 

teerf: ten-erhoti khatekhi: owoh 

ten-kooti ensa pek-ho: ephnouti 

em-per-tishipi nan. 

But rather deal with us, 

according to Your 

meekness, and according to 

Your great mercy, O Lord 

help us. 

Alla ;ariou;i neman : kata 

tekmet;epik/c : nem kata 

;p;asai ;nte peknai : ~P[oic 

;aribo`/yin ;eron. 

Ala ari-owi neman: kata tek-

met-e-pi-kees: nem kata ep-

ashai ente pek-nai: ep-chois ari-

voythin eron. 

May our prayers ascend to 

You, O our Master, like 

burnt offerings of lambs, 

and fat calves. 

Mare ten;proceu,/ Penn/b : ;i 

;e;pswi ;mpek;myo : ;m;vr/] 

;nhan[lil ;nte hanwili : nem 

hanmaci eukeni;wout. 

Mare ten-epros-evshee pen-

neeb: ee-epshoi em-pek-emtho: 

em-ephreeti enhan-echelil ente 

han-oyli: nem han-masi ev-

keni-oo-out. 

Do not forget the covenant, 

which You have made with 

our fathers, Abraham Isaac 

and Jacob, Israel Your 

saint. 

~Mpererpwbs ;n]diay/k/ : 

y/;etakcemn/tc nem nenio] : 

Abraam ~Icaak Iakwb : 

Picra/l peeyouab ;ntak. 

Em-per-erep-obsh enti dya-

theekee: thee-etak-sem-neets 

nem nen-yooti: Abraam Eesa-ak 

Yakoob: pisraeel pe-ethowab 

entak. 

Bless the Lord all you 

nations, the tribes and all 

kinds of tongues, praise 

Him and glorify Him, 

above all forever. 

~Cmou ;e~P[oic nilaoc t/rou : 

nivul/ niacpi ;nlac : hwc ;erof 

ma;wou naf : ;arihou;o [acf sa 

ni;eneh. 

Esmou epchois ni-laos teerou: 

ni-philee ni-aspi en-las: hoos 

erof ma-oo-ou naf: ari-hou-o 

chasf sha ni-eneh. 

Pray to the Lord on our 

behalf, O three saintly 

children, Sedrach Misach 

and Abednego, that He 

may forgive us our sins. 

Twbh ;m~P[oic ;e;hr/i ;ejwn : ;w 

pisomt ;n;alou ;n;agioc : 

Cedrak Micak Abdenagw : 

;ntef,a nennobi nan ;ebol. 

Tobh em-epchois e-ehree 

egoon: o pi-shomt en-alou en-

agios: Sedrak Misak Abde-

nagho: en-tef ka nen-novi nan 

evol. 



 


